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AHHOTanus

Crarbsl NOCBsIIlleHa aHaIu3y CPeACTB BbIPa)KEHHSl KaTeropyuu BeXJIMBOCTH B CTW/IM30BaHHOM /1e/I0BOM KOMMYHHUKAllWU.
Martepuanom [Jjis1 UCC/Ie[OBaHUs MOCAY)KAIU CO3/jaHHble B yueOHBIX Lle/IsiX ayAuoJuasory, pasMellleHHble Ha VHTepHeT-
pecypce British Council Learn English, mogenupytomiye nenoBoe o0lieHWe COTPYJHUKOB U KIUEHTOB B OQUIHUATBHOM
obcraHOBKe: B o¢uce, B yHUBepcUTeTe, B MarasuHe, B Kage U T.I. [lpakthueckuii Marepuan ObUI IOABEPTHYT JIEKCHKO-
rpaMMaTH4ecKoMy, KOHTEKCTyaJbHOMY M TIparMaThiyecKoMy aHajau3aM. VcciefoBaHHe ITOCTaBWJIO Liesib BBISIBUTH, KaKUMU
CpelCTBaMH MOXKeT OBITh BBIpa)keHa KaTeropusi BEeK/IMBOCTH B CTU/IM30BAaHHOM /1e/IOBOM KOMMYHHKAalUu. B cratbe zenaercs
BBIBOJ, O TOM, UTO KaTeropusi BeXJIMBOCTU B MCC/IeAyeMOM Mareprase BBIP@KAeTCs JIeKCMYeCKUMH, IpaMMariuecKHUMU,
WHTOHAIMOHHBIMU Y TTParMaTHueCKUMHU CpeJiCTBaMHU.
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Abstract

The article is dedicated to the analysis of the means of expressing politeness in the stylized business communication. The
material of research is training dialogues uploaded in the Internet resource British Council Learn English. The dialogues
simulate business communication of the staff members and clients in official situations such as in the office, at university, in a
supermarket, in a café. The practical material was submitted to lexico-grammatical, contextual and pragmatic analysis. The aim
of the research is to elicit the ways of expressing politeness in the stylized business communication. The article concludes that
politeness in the stylized business communication can be expressed by lexical, grammatical, intonational and pragmatic means.
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Beepenue

Kareropusi BeXXIMBOCTU SIB/ISIETCS. YHUBEPCAJbHOW 1I€HHOCTbIO, IPHUCYIled OonbIIMHCTBY Ky/abTyp. CoBpeMeHHble
JIUHTBUCTHI TIO/[BEPralOT aHa/lW3y TeOpUd JIMHTBUCTHUecKoW BexxmmBocTH (linguistic politeness), paHee Ipe/JioyKeHHbIe
yUYeHBIMH U BBIIBUTAIOT CBOM COOCTBeHHbIe ToyioxkeHMst. Tak, /k. Kanmnernep cuutaet, yTo KaTeropusi BEK/IMBOCTH BK/IIOUAeT B
cebst Kak JIMHTBUCTUUECKYI0, TaK U SKCTPATMHIBUCTUYECKYIO (TIOBeJE€HUECKYH0) COCTAB/ISIIOIIYIO, OTIpefeisisi ee TEPMUHOM
behavioural form. OH Tak>xe oOpalllaeT BHUMaHUe Ha Ba)KHOCTb KOHTEKCTa KOMMYHHKALIAY /IS TPAKTOBKH CHTYaL[X OOIIeHHs
KakK BeXXJIMBOWU. Haripumep, M3BeCTHBIN JIMHIBUCTHUECKHUH MapKep BeXK/IMBOCTHU pledse, WCTIO/b3yeMblid B BbICKa3biBaHUM GO
to hell, please He TipeBpalllaeT AaHHOE BLICKA3bIBaHKE B BEXK/TUBYIO MPOCkOy [13].

E.1O. IIlen6epr, mofguepkrBas MHOTOTPaHHOCTb KaTerOpUM BEXK/IMBOCTH, IpejJiaraeT pa3rpaHUuMBaTh Y3KO€ U IIHMPOKOe
MIOHMMaHNe BEeXX/IMBOCTH. XapaKTepUCTHKa OIpe/le/IeHHOrO BBICKA3bIBAHUS TPAaKTyeTCsl KakK y3Koe NOHHMMaHUe BeKJIMBOCTH,
BE>K/IMBOCTh B IIMPOKOM CMBIC/Ie TIOHUMAEeTCsl KaK KaTeroprsi peueBoro MoBeJieHus], TIPOSIBIISIOIasiCsl B BEIOOpe U peanu3aLin
orpefie/ieHHbIX JIMHTBUCTHUECKUX CPEJCTB, TaKMX KaK JIeKCHUeckoe HalloJHeHWe, CHUHTAKCHUeCKHe CTPYKTYpBHI,
MHTOHALIMOHHBIA PUCYHOK [7, C. 129].

[Taban A. ompejenseT BEXIMBOCTb KakK IIeOCTHYI) COLMATbHO-3TUYECKYF) KOMMYHUKATHBHYIO —KAaTeropHro,
00/1a/1ar011[y10 YHUBEPCAIbHBIMU 1 KY/IBTYPHO-CIIeL(prye CKUMH XapakTeprcTikami [6, C. 6].

MeTopbl M IPUHLMIBI MCC/IE{0BAHMS

Martepuasnom Ajs UCC/eJ0BaHUs TIOCTYKWIa CTU/IM30BaHHAs [ie/loBasi KOMMYHUKALMs, 8 UIMEHHO CO37laHHbIe B yueOHBIX
Le/IsSIX ayjMoUaory, Moje/Mpyolye fjejioBoe o6lieHre COTPYAHUKOB U KJIMEHTOB B oduliianbHON 06cTaHOBKe: B oduce, B
yHUBepCcUTeTe, B MarasvHe, B Kade ¥ T.II. Ayguomarepuan, pasMmeleHHbi Ha VHTepHeT-pecypce British Council Learn
English [12], 6bU1 MOABEPrHYT JIEKCUKO-IPaMMaTH4eCKOMY, KOHTEKCTya/bHOMY M IparMaTH4ecKoMy aHanv3am. Bcero
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MPOAHa/IM3UPOBAHO 50 AHajioroB. I/ICCHE,[[OBEIHI/IE MOCTAaBUJ/IO 1i€J/Ib BBIABUTH, KdKMMH CPpEACTBAMU MOXET OBITH BbIpa’>K€Ha
KaTeropus BeXX/JIMBOCTH B CTHUIM30BaHHOMN AEHOBOﬁ KOMMYHHUKallMHU.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

B nenoBoif KOMMYHUMKALIMH C TIOMOLI[BIO BeXK/IUBOCTH TIPOSIB/ISIETCST CTPeMJIEHHE 0Ka3aTh TOJIOKUATE/EHOe BO3ZeliCTBHe Ha
azpecata W JOCTHUb VCIELIHOTO I1epAOKyTUBHOrO 3S(pdekra. [lesoBas KOMMYHHUKAlUsl SIB/SETCS OJHUM U3 BHJIOB
WHCTUTYLIMOHAJIEHOTO OOILeHus], T.K. KOMMYHUKAHTBI MPUHAZJIEXAT K OMNpeJeeHHOMY COLMaTbHOMY WHCTUTYTY, HaXOASATCS
MPY WCTIONIHEHUU CTy)KeOHbIX 0053aHHOCTEH W TIO[BEPraloTCs pasrpaHUueHHI0 Mo couupansHoMmy cratycy [4, C. 63].
Berpunckasi B.B., Tlonskosa H.B., [[TabaHoBa B.II. cuuTaioT, UTO C/iejoBaHKe OIpe/esieHHON COLMaIbHOW PO B paMKax
JIeJIOBOTO OOIL[eHHUs TIPEATIONAraeT, UTO KaTeropusi BeX/IMBOCTU OYZeT CJY>KUTh 3aI0TOM YCIIEITHOHN Ze/I0BOM KOMMYHHUKALIMH
[2, C. 351]. Tlo muHenuto H.A. KapabaHb, BEX/IMBOCTb SIB/ISETCA BAXHEHIIUM KOMITIOHEHTOM J/0060ro oOIeHus,
OpraHu3YIOILUM U peryJupyoLMM KOMMYHHKATUBHBIN nipotiecc [5, C. 92].

IMpu aHamu3e Marepuasa Hamyd ObLIO BBISIBJIEHO, UTO BEX/MBOCTb MOXKET BBIPAXKAThCSA Pa3/MUHBIMU CPEICTBAMMU:
JIEKCUUeCKUMHU, TPaMMaThue CKUMH, THTOHALIMOHHBIMH U TIparMariue CKUMH.

JlekcUUeCKWe CPeACTBa BLIDAKEHUS BEXKIMBOCTUA B MPOAHATW3MPOBAHHOM MaTepHajie BK/IHOYAIT B cebs KOPIyC CJIOB,
BXOZSIUX B COCTaB eJUHHL] peueBoro 3THkeTa. C BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO YMOTpPeOnsitoTCs yiekceMel please, thanks, hello,
sorry, good-bye. Harmpumep:

Student: Hello.

Librarian: Hello.

Student: Is this the library?

Librarian: Yes, it is. Quiet, please.

Student: Oh, sorry [14].

Vcrionp30Banye C/10B, BXOJSIIMX B CUCTEMY eMHML] PeUeBOr0 3THKeTa MPe/CTaB/seTCsl HaM BITOJIHE 3aKOHOMEpHBIM, T.K.
CO3/laHHbBIe B yueOHBIX 1Ie/IsIX [UaJIOrd MPU3BaHbI MOKa3aTh 00pa3iibl KOMMYHUKAIMK B O(MUIIMAILHO-/e/I0BOM 00CTAaHOBKE C
ynoTpebsieHHeM MapKepoB BeX/TMBOCTH, (PYHKLMOHUPYIOIMX B JAHHOM SI3bIKOBOM KOJITIEKTHBE.

I'paMMaTiUeckye CpefCTBa BLIPAKEHHSI BEXIMBOCTH 3a4acTyl0 MCIOMb3YIOTCS [/l TIOCTPOEHHS] BbICKA3bIBaHUH,
aKTya/IM3UPYIOLIMX TPOCHObL. DTO BOIMPOCHUTENIBHBIE WM TMOBECTBOBATE/IbHBIE TPEI0KEHUs], KOTOpble (DYHKIMOHUPYIOT B
KauecTBe KOCBEHHBIX Mpock0. B wccienoBaHuy, TIPOBeIEHHOM HaMM paHee, Mbl [JOKa3blBaeM, UYTO B COBPEMEHHOM
AHI/IOSI3BIYHOM COODIIECTBE YCTAHOBUBIIIEHCS HOPMOU BEXK/TMBOCTH SBJISIETCS TIPE/TIOUTUTE/TBHOE MCIO/b30BaHUE KOCBEHHBIX,
a He TPSAMBIX MPOChD, MOCTPOEHHBIX HAa OCHOBEe MOOYAUTENBHBIX TpeiokeHud [3]. A. BexOuikasi muiner o TOM, 4TO B
COBDEMEHHOM aHIVIOSI3bIYHOM  SI3bIKOBOM  KOJIJIEKTHMBE  CYIL[ECTBYIOT —OINpeJie/ieHHble KOMMYHHKATHBHBIE —«CLieHapHW»,
3ampelaie OKa3biBaTh TPSIMOe BO3ZeHCTBHE Ha cobeceflHMKAa W PEKOMEH[YIOIIMEe UCIO0/b30BaTh KOCBEHHbIE
KOMMYHUKaTUBHBIE CpPeACTBA [ TOOyKaeHus azapecara K gedctButo [1, C. 149]. Hampumep, B CHUTyallud TPOCHOBI
Haua/IbHUKA K ToguuHeHHOMY: Can you send an e-mail to the customer? Can you invite everyone to the next team meeting?
[10]. TIpocbba kimeHTa, 3aKasblBaromiero CToiMk B pecropaHe: Hi, I called earlier to book a table for four and I was
wondering if I can make it for six instead... Is it possible to change the time as well? [11]. CneagyeT oTMeTWUTb, UTO AJIs
yCUJIeHUsl BO3JeMCTBUSI Ha ajpecara, B OJHOM BBbICKA3bIBAHUM MOTYT WCII0/b30BaThCSI OJHOBPEMEHHO U JIeKCHUecKue, U
rpaMMaTHyUecKue Cpe/ICTBa BeIpakeHus BexxmuBocTu: Can I book a table for tomorrow night, please? [11].

VHTOHAIMIOHHBIE CpefCTBAa BBHIDAKEHHS BEXJIMBOCTM B HallleM MaTepvasie 3aperMCTPHpOBaHbl, Kak IpaBWIO, B
WCIO/Th30BaHUU BOCXO/SILET0 TOHA B PA3/IMUHBIX CUTYaLUsIX OOIIEHUs, HArpUMep, B CUTYallMHd 3HAKOMCTBA CTYAE€HTOB-
MepBOKYPCHUKOB JIPYT C IPYTOM:

- So, hi. I’'m Cara. And you are?

- Robert.

- Selim.

- Nice to meet you!

- You too [15].

Bocxopsiasi ”HTOHALYS, UCIO/Ib3yeMasi B Ipockbax MpH MPOM3HECEHWH MapKepa BEXX/IMBOCTH please, MpH3BaHa ellle pa3
TIOJUePKHYTh HeHaBSI3UMBOe BO3/IeHiCTBYE Ha aZipecara, HarpuMep, B KOMMYHHKALIMHY K/IMeHTa Kade v opuiiiaHTa:

- I’m afraid we only have bottled juices.

- Oh, then, I’ll have an apple juice instead, please.

- Here you go. That’s £3,50, please [16].

[IparMaTuecKVMHU Cpe/iCTBAMU BbIpa)KeHHsI BE)K/IMBOCTU Mbl TpejjiaraeM HasblBaThb TaKKMe BbICKa3bIBaHWS, KOTODbIE
HarpasJ/ieHbl Ha MO//Iep)KaHue KOMMYHHKALMU B [J0OPOXKe/IaTeIbHOM pyCJie, HalpUMep, MOKAa3bIBakollie 3auHTePeCOBAHHOCTD
B Oecefie, ToolpsiroLe cobeceHUKA K MPOJO/DKEHUI0 KOMMYHHUKAIIMK, BbIpaXKatolue o00peHre, IOHUMaHue, COUyBCTBHE
WM JpyTHe TI03UTHBHBIe 3MoLwK. HarprMep, B cuTyaruu o6CykjeHust IPOeKTa COTPYAHHUKaMH oduca:

- Thanks everyone for coming to this project meeting....

- So, what do we need to do, and by when?

- Good questions, Barbara. We have a number of key deliverables to discuss so it’s essential we’re all in agreement about
roles and responsibilities and also the timelines we’re working to.

- Great.

- Yes, it’s good to get this clear [9].

B npuBeieHHOM TIpUMepe Har/IsiJHO TIPe/ICTaBIeHbl PEIIMKU COIIackst cobeceJHUKOB PYT C APYroM, UTO TMOKAa3biBaeT
CTpeMJIeHHe KOMMYHHUKAHTOB K KOOTIEDaTUBHOMY OOILIEHHIO.

B curyaiuu cobecesoBaHus TipU mpueMe Ha pabOTy COTPYJAHUK Ka/IpOBOM CIYy>KObI [IEMOHCTPUDYET BHHUMATeIbHOE
nobpoxkenaTesibHOE CTyILaHHe ¢ OMOLIbI0 periK I see, I see what you mean, go on:
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Maria: Also, I’'m used to taking a very personal approach to employee development. I realize that such an approach with
2,000 staff members will have to happen in a different way, but I bring many ideas with me that can be replicated on a larger
scale.

Interviewer: I see what you mean. Right, so, do you have any questions for me?

Maria: Um, I think, we’ve covered many of the areas I had wanted to address. I have two quick questions though.

Interviewer: Go on [8].

3ak/IroueHue

ITpoBeieHHOE MCC/IeJOBaHKe TTO3BOJISIET C/IeIaTh BHIBOZ, O TOM, UTO B /IeJIOBOM KOMMYHHKALIUM, CTHIM30BAHHOU B yUeOHBIX
Lie/isiX, 3HaUUTeIbHOe BHUMaHKe yZesisieTCsl KaTeropyuu BeXX/IMBOCTH U CPe/ICTBaM ee BhIpayKeHUsl, UCTI0JIb3YIOTCS JIeKCUueCcKue,
rpamMmaruueckye, MHTOHALIMOHHbIe U IparMaTuiecKye Cpe/iCTBa BhIpaKeHUS Be)KIUBOCTHU.

KoH(IHKT HHTEpecoB Conflict of Interest
He yka3zaH. None declared.
Penjenzus Review
Bce crateu ipoxogsT perjeH3upoBanue. Ho perjeH3eHT Wi All articles are peer-reviewed. But the reviewer or the author
aBTOP CTaThU MPeNIOUINA He MyO/IMKOBaTh PeIieH3HI0 K 3TOU of the article chose not to publish a review of this article in
CTaThe B OTKPBITOM /IOCTYTIe. PelieH3ust MOXKeT ObITh the public domain. The review can be provided to the
rpeJiocTaB/ieHa KOMITIETEHTHBIM OpPraHaM IT10 3aIlpocy. competent authorities upon request.

Cnucok siureparypsbl / References

1. BexxOuuikasi A. AHIVIOSI3bIYHBIE CLIEHADUM TIPOTUB «ZJABI€HWs» Ha [JPYTMX JIIOfiel W WX JIMHTBUCTHUYECKHUe
Manudecraiyu / A. Bexxbunkas // XKanpbl peunt. — Caparos: W1 «Hayka», 2007. — Bein. 5. Kanp u kynsrypa. — C. 131 —
159. — URL: https://elibrary.ru/download/elibrary_36518355_84635293.pdf (sata obpaiienus: 04.05.2023).

2. BerpuHckas B.B. Kareropusi Be)X/IMBOCTH KakK 3aJ/IOT YCIeILIHOW [1e/IOBOM KOMMYHUKAL[UU: TUHTBUCTUYECKUN aCIeKT
(Ha MaTeprae HEMeLKOro U (paHIy3ckoro s3bikoB) / B.B. Berpunckas, H.B. ITonskosa, B.I1. IllabaHoBa / ®uonoruueckuye
Haykd. Bonpocel Teopuum wu npaktuku. — 2019, — T. 12, — Bem.12. — C. 351 - 356. — URL:
https://www.gramota.net/articles/issn_1997-2911_2019_12_71.pdf (mata obpamienus: 04.05.2023).

3. 3oteeBa T.C. IIpuHIMI BEKJIMBOCTH U (PYHKIMOHMPOBAHUE aHITIMMCKUX KOCBEHHbIX MPOCHhO: AMAXpOHHBIA aHanus /
T.C. 3oreeBa // PYHKLMOHMPOBaHUE S3BIKOBBIX €[UHUL] B acreKkTe COLMOJUHIBUCTUKA U JIMHTBOKY/BTYPOJIOTWU: [KOJI.
MoHorpadusi] // iox pex. A.A. 3apaiickoro. — CapaToB: CapaTOBCKU COL[MA/IBHO-3KOHOMUYECKHM UHCTUTYT (dmmman) POY
um. I'B. TlnexaHoBa, 2018. — C. 123 — 130. — URL: https://www.elibrary.ru/download/elibrary_32657106_16110818.pdf
(mara obparenust: 06.05.2023).

4. 3oreeBa T.C. DyHKIMOHMPOBaHHE CTUIMCTUYECKHX CPEZACTB BbIPaKEHUs] HEBE&K/IMBOCTH B [IeJIOBOM JWCKypce (Ha
MarepHasie aMeprkaHckoro cepuana «Oguc») / T.C. 3oteea // IlepeBog. S13bik. Kynbrypa: Matepuanst XIII MexxayHap. Hay.-
MpakT. KoHd. 20 — 21 mast 2022 . // otB. pea. N.JI. Tapbap. — CII6.: JIT'Y um. A.C. ITymkuHa, 2022. — C. 62 — 67. — URL:
https://www.elibrary.ru/download/elibrary_50044737_79606301.pdf (gara obpamenus: 06.05.2023).

5. Kapabanp H.A. Posib KaTeropuy BeXXIMBOCTH B IIMCbMEHHBIX KaHpax fenoBoro obirenus / H.A. Kapabansb // V3BecTust
Bosnrorpazickoro rocyzapcTBeHHOTo Tmejaroruueckoro yHuBepcutera. — 2010. — Ne 5 (49). — C. 92 — 95. — URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/rol-kategorii-vezhlivosti-v-pismennyh-zhanrah-delovogo-obscheniya/viewer (mara
obparenust: 04.05.2023).

6. Ilaban A.K.M. CpezactBa Bepbajnm3aluy BeXJIMBOCTH B [IeJIOBOM JWCKYpCe: YHHBEPCaJbHOE W KYJIBTYPHO-
crierrduyeckoe (Ha MaTepuae aHITIMHACKOTO, apabCKOro U PycCKOro s3bIKoB): crell. 10.02.19 «Teopus si3bIKa»: AWC. ...KaH,.
¢unon. Hayk / [llaban Ab6aynmkabbap Kagum Maxgu. — Yensbunck, 2020. — 192 c. — URL: https://www.csu.ru/Shared
%20Documents/Shaban_A_Dissertation.pdf?ysclid=lc5yf5nxw7582392795 (nata obpaujenus: 06.05.2023).

7. Illen6epr E.FO. K npobreme orpezeneHus KaTeropuy BeX/IMBOCTY B JIMHTBUCTHKe (Ha MaTepuasie paboT aMepUKaHCKUX
u OputaHckux yuenbix) / E.FO. Illenbepr / BectHuk YensiOMHCKOro rocysapctBeHHOro yHuepcutera. — 2013. — Ne 14
(305). — C. 126 — 130. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/k-probleme-opredeleniya-kategorii-vezhlivosti-v-lingvistike-
na-materiale-rabot-amerikanskih-i-britanskih-uchenyh (mata o6parjenusi: 04.05.2023).

8. A job interview. — URL: https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/c1-listening/job-interview (accessed:
15.05.2023).
9. A project management meeting. — URL: https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/c1-listening/project-

management-meeting (accessed: 15.05.2023).

10. A request from your boss. — URL: https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/al-listening/request-your-
boss (accessed: 20.05.2023).

11. Booking a table. — URL: https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/al-listening/booking-table (accessed:
20.05.2023).

12. British Council Learn English. — URL: https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening (accessed: 04.05.2023).

13. Culpeper J. Politeness and Impoliteness / J. Culpeper // Sociopragmatics. Vol. 5 of Handbooks of Pragmatics // ed. by

W. Bublitz, A.H. Jucker, K.P. Schneider. — Berlin: Mouton de Gluyter, 2011. — P. 391 - 410. — URL:
https://www.academia.edu/8383169/Politeness_and_Impoliteness (accessed: 04.05.2023).
14. Finding the library. — URL: https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/al-listening/finding-library

(accessed: 04.05.2023).



Russian Linguistic Bulletin = Ne 7 (43) = Hionb

15. Meeting other students. — URL: https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/al-listening/meeting-other-
students (accessed: 20.05.2023).
16. Ordering in a café. — URL: https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/al-listening/ordering-cafe

(accessed: 20.05.2023).

Crnucok /iuTeparyphl Ha aHrymiickoM sa3bike / References in English

1. Vezhbickaya A. Angloyazychnye scenarii protiv «davleniya» na drugih lyudej i ih lingvisticheskie manifestacii
[English-language Scenarios against "Pressure” on Other People and Their Linguistic Manifestations] / A. Vezhbickaya //
ZHanry rechi [Genres of Speech]. — Saratov: IC «Nauka», 2007. — No. 5. ZHanr i kul'tura [ZHanr i kul'tura]. — p. 131 —
159. — URL: https://elibrary.ru/download/elibrary_36518355_84635293.pdf (accessed: 04.05.2023) [in Russian].

2. Vetrinskaya V.V. Kategoriya vezhlivosti kak zalog uspeshnoj delovoj kommunikacii: lingvisticheskij aspekt (na
materiale nemeckogo i francuzskogo yazykov) [The Category of Politeness as a Guarantee of Successful Business
Communication: Linguistic Aspect (based on the material of German and French)] / V.V. Vetrinskaya, N.V. Polyakova, V.P.
SHabanova // Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki [Philological Sciences. Questions of Theory and Practice]. —
2019. — V. 12. — No. 12. — p. 351 — 356. — URL: https://www.gramota.net/articles/issn_1997-2911_2019_12_71.pdf
(accessed: 04.05.2023) [in Russian].

3. Zoteeva T.S. Princip vezhlivosti i funkcionirovanie anglijskih kosvennyh pros'b: diahronnyj analiz [The Principle of
Politeness and the Functioning of English Indirect Requests: Diachronic Analysis] / T.S. Zoteeva // Funkcionirovanie
yazykovyh edinic v aspekte sociolingvistiki i lingvokul'turologii [Functioning of Linguistic Units in the Aspect of
Sociolinguistics and Linguoculturology]: [collective monograph] // ed. by A.A. Zarajskiy. — Saratov: Saratov Socio-Economic
Institute  (branch) Plekhanov Russian University of Economics, 2018. — p. 123 — 130. — URL:
https://www.elibrary.ru/download/elibrary_32657106_16110818.pdf (accessed: 06.05.2023) [in Russian].

4. Zoteeva T.S. Funkcionirovanie stilisticheskih sredstv vyrazheniya nevezhlivosti v delovom diskurse (na materiale
amerikanskogo seriala «Ofis») [The Functionalization of Stylistic Means of Expressing Impoliteness in Business Discourse
(based on the material of the American TV series "Office"] / T.S. Zoteeva // Perevod. YAzyk. Kul'tura: materialy XIII
Mezhdunar. nauch.-prakt. konf. 20 — 21 maya 2022 g. [Translation. Language. Culture: materials of the XIII Century
Scientific-Practical. Conf. May 20 — 21, 2022] // responsible ed. I.L.. Garbar. — SPb.: LSU named after A.S. Pushkin, 2022.
— p. 62 — 67. — URL: https://www.elibrary.ru/download/elibrary_50044737_79606301.pdf (accessed: 06.05.2023) [in
Russian].

5. Karaban' N.A. Rol' kategorii vezhlivosti v pis'mennyh zhanrah delovogo obshcheniya [The Role of the Category of
Politeness in the Written Genres of Business Communication] / N.A. Karaban' // Izvestiya Volgogradskogo gosudarstvennogo
pedagogicheskogo universiteta [Proceedings of the Volgograd State Pedagogical University]. — 2010. — Ne 5 (49). — p. 92 —
95. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/rol-kategorii-vezhlivosti-v-pismennyh-zhanrah-delovogo-obscheniya/viewer
(accessed: 04.05.2023) [in Russian].

6. SHaban A.K.M. Sredstva verbalizacii vezhlivosti v delovom diskurse: universalmoe i kul'turno-specificheskoe (na
materiale anglijskogo, arabskogo i russkogo yazykov): spec. 10.02.19 «Teoriya yazyka» [The Place of Verbalization in the
Business World: University and Cultural and Educational (based on the material of English, Arabic and Russian): spec.
10.02.19 "Theory of Language"]: dis. ...PhD in Philology / SHaban Abduldzhabbar Kadim Mahdi. — Chelyabinsk, 2020. —
192 p. — URL: https://www.csu.ru/Shared%20Documents/Shaban_A_Dissertation.pdf?ysclid=lc5yf5nxw7582392795
(accessed: 06.05.2023) [in Russian].

7. SHenberg E.YU. K probleme opredeleniya kategorii vezhlivosti v lingvistike (na materiale rabot amerikanskih i
britanskih uchenyh) [On the Problem of Defining the Category of Politeness in Linguistics (based on the works of American
and British scientists)] / E.YU. SHenberg // Vestnik CHelyabinskogo gosudarstvennogo universiteta [Bulletin of Chelyabinsk
State University]. — 2013. — Ne 14 (305). — p. 126 — 130. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/k-probleme-
opredeleniya-kategorii-vezhlivosti-v-lingvistike-na-materiale-rabot-amerikanskih-i-britanskih-uchenyh (accessed: 04.05.2023)
[in Russian].

8. A job interview. — URL: https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/c1-listening/job-interview (accessed:
15.05.2023).
9. A project management meeting. — URL: https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/c1-listening/project-

management-meeting (accessed: 15.05.2023).

10. A request from your boss. — URL: https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/al-listening/request-your-
boss (accessed: 20.05.2023).

11. Booking a table. — URL: https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/a1-listening/booking-table (accessed:
20.05.2023).

12. British Council Learn English. — URL: https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening (accessed: 04.05.2023).

13. Culpeper J. Politeness and Impoliteness / J. Culpeper // Sociopragmatics. Vol. 5 of Handbooks of Pragmatics // ed. by

W. Bublitz, A.H. Jucker, K.P. Schneider. — Berlin: Mouton de Gluyter, 2011. — P. 391 - 410. — URL:
https://www.academia.edu/8383169/Politeness_and_Impoliteness (accessed: 04.05.2023).

14. Finding the libraryy — URL: https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/al-listening/finding-library
(accessed: 04.05.2023).

15. Meeting other students. — URL: https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/al-listening/meeting-other-
students (accessed: 20.05.2023).

16. Ordering in a café. — URL: https:/learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/al-listening/ordering-cafe

(accessed: 20.05.2023).



	ЯЗЫКИ НАРОДОВ ЗАРУБЕЖНЫХ СТРАН (С УКАЗАНИЕМ КОНКРЕТНОГО ЯЗЫКА ИЛИ ГРУППЫ ЯЗЫКОВ) / LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE OR GROUP OF LANGUAGES)
	Средства выражения вежливости в стилизованной деловой коммуникации (на материале английского языка)
	Зотеева Т.С.1, *
	Means of Expressing Politeness in the Stylized Business Communication (based on the English language)
	Zoteyeva T.S.1, *

